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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK

REPUBLIC FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Czechoslovak Republic.

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;(')

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing air services between and
beyond their respective territories.

Have agreed as follows:-

ARTICLE I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires: -

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the
United Kingdom, the Minister of Aviation and any person or body
authorised to perform any functions at present exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of the Czechoslovak
Republic, the Ministry of Transport-Aviation Department and any
person or body authorised to perform any functions at present
exercised by the said Ministry of Transport-Aviation Department or
similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other
Contracting Party, in accordance with Article 3 of the present
Agreement, for the operation of air services on the routes specified in
such notification;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State; and

(e) the terms "air service", "international air service ", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention.

(') " Treaty Series No. 8 (1953 ) ", Cmd. 8742.
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ARTICLE 2

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing

air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule

thereto (hereinafter called " the agreed services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the following privileges:-

(a) to operate through the airspace above the territory of the other
Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that
route in the Schedule to the present Agreement for the purpose of
putting down and taking on international traffic in passengers, cargo
and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

ARTICLE 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by them in conformity with the provisions
of the Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline
of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those privileges in any case where it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the
Contracting Party designating the airline; provided that this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article have been complied with, an airline so designated and authorised
may begin to operate the agreed services provided that a service shall not
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be operated unless a tariff established in accordance with the provisions of
Article 7 of the present Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by an airline of those privileges in any case where the airline
fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party
granting those privileges or otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed in the present Agreement ; provided that , unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

ARTICLE 4

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the

entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while

within its territory shall apply to the aircraft of the designated airlines of

the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of passengers , crew or cargo of
aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration.
passports , customs and quarantine), shall be applicable to the passengers,
crew and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party on entry into or departure from and while within the
territory of the first Contracting Party.

ARTICLE 5

(1) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and
aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or
taken on board aircraft in that territory by or on behalf of the other
Contracting Party or its designated airline or airlines and intended solely
for use by or in the aircraft of those airlines shall be accorded the following
treatment by the first Contracting Party in respect of customs duties,
inspection fees and other similar national or local duties and charges:-

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at
the last airport of call before departure from the said territory,
exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and
spare parts , regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment
not less favourable than that accorded to similar supplies introduced
into the said territory , or taken on board aircraft in that territory,
and intended for use by or in the aircraft of a national airline of the
first Contracting Party, or of the most favoured foreign airline,
engaged in international air services.

(2) The treatment specified in paragraph ( 1) of this Article shall be in
addition to and without prejudice to that which each Contracting Party is
under obligation to accord under Article 24 of the Convention.
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(3) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores for use in the operation of the agreed services may be stored at
airports served by the designated airlines.

(4) The supplies exempted under the provisions of paragraph ( 1) of this
Article may not be discharged without consent of the customs authorities of
the Contracting Party concerned . If they cannot be used or consumed they
shall be re-exported within the required period and in the meantime they
shall remain at the disposal of the designated airline but under the
supervision of the Customs Authorities.

ARTICLE 6

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interest of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have their primary
objective the provision , at a reasonable load factor , of capacity adequate to
carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage
of passengers , cargo and mail originating from or destined for the territory
of the Contracting Party which had designated the airline . Provision for
the carriage of passengers , cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles
that capacity shall be related to:-

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(h) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of
the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

ARTICLE 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation , reasonable profit , characteristics of service (such as standards of
speed and accommodation ) and the tariffs of other airlines for any part of
the specified route . These tariffs shall be fixed in accordance with the
following provisions of this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
the rates of agency commission used in conjunction with them shall, if
possible, be agreed in respect of each of the specified routes between the
designated airlines concerned , in consultation with other airlines operating
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over the whole or part of that route, and such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if
for some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph (3) the dispute shall be settled
in accordance with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of
paragraph (3) of Article 12 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions
of this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article.

ARTICLE 8

(l) The designated airlines of the United Kingdom shall be free to remit
all surplus earnings to their head office in sterling at the official rate of
exchange at the day of payment.

(2) The designated airlines of the Czechoslovak Republic shall be free
to remit all surplus earnings to their head office in sterling.

(3) Such surpluses shall be freely remittable and not subject to any kind
of taxation or any other restriction.

(4) Intending passengers shall be free, when buying tickets in either the
United Kingdom or the Czechoslovak Republic to fly by either United
Kingdom or Czechoslovak airlines; this principle shall apply also to cargo.

ARTICLE 9

The designated airlines of one Contracting Party shall have the right to
maintain in the territory of the other Contracting Party such technical and
commercial staff as may be necessary for the operation of the agreed services.
These persons shall have the freedom of action reasonably required to carry
out their normal duties.

ARTICLE 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements
shall include all information necessary for such a review.
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ARTICLE 11

There shall be direct contact and consultation as necessary between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close
collaboration in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

ARTICLE 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement , the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators , one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of sixty days from the date of receipt by either Contracting Party from the
other of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified or if the third arbitrator is not appointed within the
period specified , the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

0

ARTICLE 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement , such modification , if agreed between
the Contracting Parties , shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes.

(2) In the event of the conclusion of any general multilateral convention
concerning air transport by which both Contracting Parties become bound,
the present Agreement shall be amended by agreement between the
Contracting Parties so as to conform with the provisions of such convention.

ARTICLE 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement . Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, the present Agreement shall terminate twelve months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period . In the absence of acknowledgment of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organisation.
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ARTICLE 15

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 13 shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.

ARTICLE 16

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned , being duly authorised thereto by
their respective Governments , have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Praha this 15th day of January , 1960, in the English
and Czech languages , both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the
Kingdom of Great Britain and Czechoslovak Republic:
Northern Ireland:

PAUL GREY. KAREL STEKL.

a

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the
United Kingdom (in both directions)

London-Prague

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic
of Czechoslovakia (in both directions)

Prague-London
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DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKE REPUBLIKY A
.VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A
SEVERNIHO IRSKA 0 LETECKICH DOPRAVNICH SLUZBACH
MEZI JEJICH ZEMEMI A PIkES JEJICH IIZEMI

Vlada Ceskoslovenske republiky a vlada Spojeneho kralovstvf Velke
Brit'enie a Severniho Irska,

jsouce smluvnimi stranami Umluvy o mezinarodnfm civilnim letectvf,
otevfene k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944,

ptejice si uzavfft dohodu, jet by doplnila uvedenou Omluvu, za ucelem
ztizeni leteckych dopravnfch sluteb mezi jejich zem6mi a pies jejich uzemf,

dohodly se na tomto:

CLANEK 1

Pro Uely teto Dohody, nebude-li souvislost vyiadovat jinak:

(a)vyraz "Omluva" znamena Omluvu o mezinarodnfm civilnfm
letectvf, otevtenou k podpisu v Chicagu dne 7. prosince 1944 a
zahrnuje vsechny pttiohy, ptijate podle dlanku 90 teto Umluvy a
v§echny doplfiky pfiloh nebo Umluvy podle jejfho Mnku 90 a 94;

(b) vyraz " letecky ufady " znamena, pokud jde o Ceskoslovenskou
republiku, ministerstvo dopravy-letecky odbor a kterykoliv osoby
nebo organy, opravnend k vykonavani jakychkoliv funkcf, jet v
soubasny dob8 vykonava uvedeny ministerstvo dopravy-letecky
odbor. nebo podobnych funkcf a pokud jde o Spojeny kralovstvi,
znamena ministra letectvi a kterykoliv osoby nebo organy,
opravnyny k provadenf jakychkoliv funkci, jet v souceasny doby
vykonava ministr, nebo podobnych funkcf;

(c) vyraz " ustanoveny letecky dopravnf podnik " oznaiuje letecky
dopravnf podnik, ktery' bude urren pfsemnym vyrozum6nfm jedny
smluvnf strany druhy smluvnf strany podle dlanku 3 tyto Dohody k
provozovani leteckych dopravnfch sluieb na linkach uvedenych v
tomto oznamenf;

(d) vyraz " uzemf " pokud se tfm rozumi stat, znamena pozemni oblasti
a ptilchly k nim pobtetnf vody podlyhajfci svrchovanosti, suzerenity,
ochrany nebo porudensky spravy tohoto status

(e) vyrazy " letecky dopravnf slutba ", " mezinarodni letecky dopravnf
slutba ", " letecky dopravni podnik " a " ptistanf pro neobchodni
Uely" majf vyznam uryeny jim ylankem 96 Umluvy.

CLANEK 2

(1) Katda ze smluvnich stran udyluje druhd smluvnf strany prava,
uvedena v tyto Dohode, za tMelem ztizenf leteckych dopravnfch sluteb
na linkach stanovenych v ptislu§ndm oddffu pfipojenyho Seznamu linek
(dale nazyvanych " dohodnuty slutby " a " stanoveny linky ").
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(2) Ve shod8 s ustanovenimi teto Dohody budou letecke dopravni
podniky , ureene katdou z obou smluvnich stran , pozivat pfi provozovani
dohodnute sluiby na stanovene lince t6chto vysad:

(a) konat lety vzdusnym prostorem nad uzemim druhe smluvni strany;

(b) pfistavat na uvedenem uzemi pro neobehodni tieely; a

(c) pfistavat na uvedenem uzemi v mistech , stanovenych pro pfislusnou
linku v Seznamu linek teto Dohody , za neelem vykladani a nakladani
v mezinarodnim dopravnfm styku cestujicich , zboti a posty.

(3) Zadne ustanoveni odstavce 2 tohoto elanku nelze vykladat tak, to

leteckym dopravnim podnikt m jedne smluvni strany se dava vysada nalotit
na uzemi druM smluvni strany cestujici, zboii nebo postu , pfepravovand za

tiplatu nebo najemne a ureene do jineho mista na uzemi teto druhe smluvni
strany.

CLANEK 3

(1) Katda ze smluvnich stran bude mit pravo pisemne oznaeit druhe
smluvni strany jeden nebo vice leteckych dopravnich podnikO , jet budou
provozovat dohodnute sluiby na stanovenych linkach.

. (2) Po obdrteni tohoto oznaeeni , vyda druha smluvni strana neprodlene

takto ustanovenemu leteckdmu dopravnimu podniku nebo leteckym

dopravnim podnik*m v souladu s ustanovenimi odstavce 3 a 4 tohoto elanku

potfebne provozni opravn6ni.

(3) Letecke dfady jedne smluvni strany mohou potadovat , aby jim
letecky dopravni podnik , ustanoveny druhou smluvni stranou, prokazal, to
je s to splnit podminky , stanovene zakony a natizenimi , jez jsou obvykle
a pfimUen6 aplikovany t6mito leteckymi tifady ve shod8 s ustanovenimi
Omluvy o provozu mezinarodnich obchodnich leteckych sluteb.

(4) Katda ze smluvnich stran bude mit pravo odmitnout ustanoveni
leteckyho dopravniho podniku a odejmout nebo odvolat leteckemu
dopravnimu podniku vysady uvedene v odstavci 2 e16nku 2 teto Dohody,
nebo podrobit uzivani techto vysad leteckym dopravnim podnikem
takovym podminkam, jet bude povatovat za nutne v pfipad6 . kdy neni
ptesv6d6ena o tom , to podstatna east vlastnictvi a skutecna kontrola tohoto
podniku naleti smluvni strany , ktera ustanovuje letccky dopravni podnik,
nebo jejim statnim pfislusnikdm ; pfi tom se pfedpoklada , to tohoto prava
bude pou2ito pouze po pfedchozim jednani s druhou smluvni stranou.

(5) Takto ustanoveny a opravn6ny letecky dopravni podnik m5ie zacit
provozovat dohodnute sluiby kdykoliv po splneni ustanoveni odstavce I a 2
tohoto elanku za pfedpokladu , to k provozu sluiby nedojde dfive, dokud
nenabudou platnosti sazby stanovene pro tuto slutbu v souladu s clankem 7
teto Dohody.

(6) Katda ze smluvnich stran bude mit pravo pozastavit leteckemu
dopravnimu podniku utivdni vysad uvedenych v odstavci 2 elanku 2 teto
Dohody nebo podrobit utivani techto vysad leteckym dopravnim podnikem
takovym podminkam , jet bude povatovat za nutne ve v$ech pfipadech, kdy
letecky dopravni podnik se nebude fidit zakony nebo natizenimi smluvni
strany , jet tyto vysady poskytuje , nebo jinym zpSsobem nebude plnit
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podminky piedepsand touto Dohodou; pii tom se piedpoklada, to tohoto
prava bude poutito pouze po ptedchozim jednanis druhou smluvni stranou,
nebude-li okamiitd zastaveni nebo uloteni podminek nutnd, aby se zabranilo
dalsimu porusovani zakonb a naiizeni.

CLANEK 4

(1) ZAkony a naiizeni jednd smluvni strany, vztahujici se na jejim
uzemi na pilet a odlet letadel poutivanych v mezinarodnim letectvi, nebo
vztahujici se na provoz a idtani t8chto letadel na jejim uzemi budou platit pro
letadla ustanovendho leteckdho dopravniho podniku druhd smluvni strany.

(2) Zakony a naiizeni jednd smluvni strany, vztahujici se na pilet a
odlet cestujicich, posadky nebo nakladu letadel na jeji uzemi a z jejiho
uzemi (napiiklad naiizeni tykajici se vstupu, vystupu, piist8hovalectvi,
cestovnich pasd, cla a karantdny) plati pro cestujici, posadku a zboti letadel
ustanovenyc leteckdch dopravnich podniku druhd smluvni strany pii
piletu a odletu nebo pobytu na uzemi prvni smluvni strany.

tLANEK 5

(I) Pokud jde o pohonnd hmoty, mazaci oleje , nahradni souddstky,
obvyklou vystroj a palubni zasoby, kterd budou dovezeny nebo vzaty na
palubu letadla na uzemi jednd smluvni strany druhou smluvni stranou nebo
podnikem di podniky ji ustanovenymi nebo z jejich pov&ieni a kterd jsou
urdeny vyhradne pro potiebu letadel tdchto podniku, bude prvni strana
postupovat v otazce cel, kontrolnich poplatku nebo jinych podobnych dani
di mistnich poplatkti timto zpdsobem:

(a) pohonnd hmoty a mazaci oleje, jet zt stanou na palub8 letadla na
letisti , na kterdm naposledy ptistanou pied opu3t8nim uvedendho
uzemi, jsou prosty poplatkO;

(b) s pohonnymi hmotami a mazacimi oleji, jet nejsou zahrnuty pod
bodem (a) a nahradnimi soudastkami, obvyklou leteckou vystroji a
palubnimi zasobami se bude nakladat nemdn8 vyhodn8 net s
podobnymi zasobami, dovezenymi na toto uzemi nebo vzatymi tam
na palubu letadla a urdenymi pro potiebu letadel narodnIho leteckdho
dopravniho podniku prvni smluvni strany nebo ciziho leteckdho
dopravniho podniku, provad8jiciho mezinarodni leteckd dopravni
sluzby a pouivajiciho nejvys3ich vyhod.

(2) Postup stanoveny v odstavci I tohoto dlanku bude dodrten navic a
bez ujmy zavazku, kterd je katda smluvni strana povinna poskytnout podle
elanku 24 Umluvy.

(3) Pohonnd hmoty, mazaci oleje, nahradni souddstky, obvykla vystroj
a palubni zasoby,jicht se poutiva ph provozu dohodnutych sluteb, mohou
byt uskladndny na letistich, pouiivanych ustanovenymi leteckymi dopravnimi
podniky.

(4) ZAsoby, osvobozend od poplatkO podle ustanoveni odstavce (I) tohoto
elanku nesmi byt vyloteny z letadla bez souhlasu celnich dtadt piislu3nd
smluvni strany . Kdyby tyto v8ci nemohly byt poutity nebo spotiebovany,
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must byt znovu vyvezeny v pfedepsane dobi. Dokud nebudou znovu
vyvezeny, zustanou k dispozici ustanoveneho leteckyho dopravnico podniku,
avsak pod dozorem celnich utadO.

CLANEK 6

(1) Letecke dopravni podniky obou smluvnich stran budou mit
spravedlivou a stejnou motnost provozovat dohodnute slufby na stanovenfth
linkach mezi svymi zememi.

(2) Pti provozovani dohodnutych sluieb budou letecky dopravni podniky
katde ze smluvnich stran ptihlttet k zajmu leteckych dopravnich podnikt5
drupe smluvni strany tak, aby nezasahly nevhodnym zpOsobem do sluieb,
jet tyro letecky dopravni podniky zaji§tuji na tycht linkach, at jif celych
nebo jejich 6astech.

(3) Dohodnute slufby, poskytovane ustanovenymi leteckymi dopravnfmi
podniky smluvnich stran budou v uzkmm souladu s vetejnymi poiadavky,
kladenymi na dopravu na stanovenych linkach a jejich ptednostnim cilem
bude, aby pti ptimetenem vytiieni poskytly takovou kapacitu, jef by
uspokojila befne a rozumne ptedvidane pofadavky dopravy cestujicich,
Anti a po"sty z uzemi smluvni strany, jet ustanovila letecky dopravni podnik,
nebo ur6enych pro toto uzemi. Opatteni pro dopravu cestujicich, zboft a
posty, jak nakladanych, tak i vykladanych v mistech ptistani na stanovenych
linkach na uzemi jinych statd net toho, ktery ustanovil letecky dopravni
podnik, budou provedena ve shock se vseobecnymi zasadami, podle nicht
ma byt kapacita v souladu:

(a) s pofadavky na ptepravu na uzemi a z uzemi smluvni strany. jet
ustanovila letecky dopravni podnik;

(b) s pofadavky na pfepravu v oblasti, jit letecky dopravni podnik
proletava po ptihlednuti k jinym dopravnim slufbam, zavedenym
leteckymi dopravnimi podniky stata zahrnutych v teto oblasti: a

(c) s po2adavky provozu na prdletovych leteckych linkach.

tLANEK 7

(1) Sazby za vsechny dohodnute slufby budou stanoveny v ptimetene
vy$i s pattidnym ptihlednutim ke vsem smerodatnym 6initeldm vicetne
provozntch nakladO, pfimcteneho zisku, charakteristiky sluieb (naptiklad
rychlosti a urovn6 pe6e o cestujic^O a k sazbam jinych leteckych dopravnich
podnikO za kterykoliv usek stanovene linky. Tyto sazby budou ur&ny v
souladu s nasledujicimi ustanovenymi tohoto 6lanku.

(2) Sazby, uvedene v odstavci (1) tohoto blanku, spolu s vysi provizi
zastupcu souvistci se sazbami budou pokud motno dohodnuty mezi
pttslu3nymi ustanovenymi leteckymi dopravnimi podniky pro katdou
stanovenou linku, no porade s ostatnimi leteckymi dopravnimi podniky
provozujicimi lety na teto cele lince nebo jeji 6asti . Bude-li to motne,
uskute6ni se takova dohoda prosttednictvim systemu pro stanoveni sazeb
Mezinarodntho sdrutentleteckych dopravc8. Takto dohodnute sazby budou
podlehat schvaieni leteckymi utady obou smluvnich stran.
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(3) Nemohou - Ii se ustanovene letecke dopravni podniky dohodnout na
kterekoliv z t6chto sazeb , nebo nebude - li z n6jakeho jindho dtivodu dosateno
dohody o sazbe v souladu s ustanovenimi odstavce (2) tohoto elanku , pokusi
se o dohodu o ureeni sazby letecke ufady smluvnich stran.

(4) Nedohodnou - li se letecke ufady na schvalenf jakdkoliv sazby,
pfedlo2ene jim podle ostavce (2) tohoto elanku nebo na ureeni jakekoliv
sazby podle odstavce ( 3), bude spor teen ve shode s ustanovenimi elanku 12
t6to Dohody.

(5) Sazba , s nit nesouhlasi letecke ufady kterekoliv ze smluvnich stran,
vstoupi v platnost jen podle ustanoveni odstavce ( 3) elanku 12 t6to Dohody.

(6) Sazby , je2 byly ureeny v souladu s ustanovenimi tohoto elanku,
zustanou v platnosti a2 do zavedeni novych sazeb ve shode s ustanovenimi
tohoto elanku.

OLANEK S

(1) Ustanoven6 letecke dopravni podniky Spojeneho kralovstvi budou
moci pfevadet v§echny nadbyteene vydelky sv6mu Osttedi v librach
sterlinkd podle oficialn iho kurzu platneho v den platby.

(2) Ustanovene letecke dopravni podniky Ceskoslovenske republiky budou
moci pfevadet v?;echny nadbyteene vydelky sv6mu tistfedi v librach sterlinkd.

(3) Tyto pfebytky bude moino voln6 pfevadet a nebudou podrobeny
tadn6mu zdaneni nebo jindmu omezeni.

(4) Cestujici budou pfi nakupu letenek v Ceskoslovenske republice nebo
ve Spojendm kralovstvi met mo2nost volby mezi poutitim letadel dopravntho
podniku Ceskoslovenska nebo Spojeneho kralovstvi ; tato zasada se bude
vztahovat i na zbo2i.

CLANEK 9

Ustanovene letecke dopravni podniky jedne smluvni strany budou met
pravo udrtovat na dzemi druhe smluvni strany takovy technicky a obchodni
personal , jakeho je tieba k provozu dohodnutych slu2eb . Tyto osoby budou
met volnost jednani pfim6tenou k plneni svych betnych povinnosti.

CLANEK 10

Letecke ufady kterekoliv z obou smluvnich stran poskytnou leteckym
ufadilm druhe smluvni strany na jejich tadost periodicke nebo jine statistick6
t1daje v rozsahu , jakdho je tfeba k ziskani ptehledu o kapacite poskytovan6
pfi provozu dohodnutych sluteb ustanovenymi leteckymi dopravnimi podniky
prvni smluvni strany . Udaje budou zahrnovat vlechny informace nutn6 pro
takovy ptehled.

CLANEK 11

Letecke ufady smluvnich stran budou podle potfeby v pfimem styku a
budou se konzultovat vzajemn6 v zajmu Uzk6 spoluprace ve vaech
otazkach tykajicich se plneni t6to Dohody.
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CLANEK 12

(1) Dojde-li mezi smluvnimi stranami ke sporu, tftajicimu se vftladu
nebo provadenf teto Dohody, budou smluvni strany ptedevsim usilovat o jeho
to§eni cestou jednanf.

(2) Nedosahnou-Ii smluvni strany tegeni cestou jednani , mtife byti na
iadost kterakoliv z obou smluvnich stran spor ptedloien k rozhodnutf
tribunalu , sloienemu ze ttf rozhodc" ich, ptibemi kaida smluvni strana
jmenuje jednoho a oba takto jmenovani rozhodof ustanovi ttetiho. Kaida
smluvni strana jmenuje rozhodofho ve Ihdt6 gedesati dnO ode dne, kdy
obdriela od druhd smluvni strany diplomatickou notu iadajfcf o arbitrai a
ttetf rozhod6i bude ustanoven bohem dalgfch sgedesati dnO. Nebude-li
kterakoliv z obou smluvnich stran ve stanovene dob6 jmenovat rozhodofho,
nebo nebude-li ve stanovene dob6 uroen ttetf rozhod6i mOie kterakoliv
smluvni strana po2ddat ptedsedu Rady Mezinarodnf organizace pro civilnf
letectvi, aby ustanovil rozhodi iho nebo vice rozhod6ch dle potfeby.

(3) Smluvnf strany se zavazujf podfidit se vgem rozhodnutim podle
odstavce (2) tohoto 816nku.

CLANEK 13

(1) Bude-li jedna ze smluvnich stran povaiovat za iadoucf provest
zni8nu kterehokoliv ustanoveni teto Dohody , nabude tato zm6na Ui innosti,
dohodnou-Ii se na of smluvni strany, vym6nou not o jejim schvaleni.

(2) V ptfpadd uzavteni jakekoliv vgeobecne mnohostranne dmluvy,
tykajicf se letecke dopravy, zavaznd pro ob6 smluvni strany, bude po dohod6
mezi smluvnimi stranami tato Dohoda pozm6n6na tak, aby byla v souladu s
ustanovenimi takove Omluvy.

tLANEK 14

Kaida • z obou smluvnich stran rnUc kdykoliv zaslat oznamenf vypovedi
druhe strany , hodla-li vypovoddt tuto Dohodu . Toto oznamenf vypovedi
bude zaroved sdyleno Mezinarodnf organizaci pro civilnf letectvi. Je-li
takove vypoved ' dana. pozbyva tato Dohoda tidinnosti dvanact mysicu ode
dne, kdy druhe smluvni strana obdrif oznameni vypovedi , nebude-li vypovyd'
po dohody zrusena peed uplynutim tohoto obdobf. Nepotvrdi - li druhe
smluvni strana pfijem oznameni vypovedi, bude se mfti za to, le je obdriela
ytrnact dni pote, co Mezinarodnf organizace pro civilnf letectvi ptijala
oznameni o vypovedi.

CLANEK 15

Tato Dohoda a jakdkoliv vymena not podle ylanku 13 bude registrovdna
u Mezinarodni organizace pro civilnf letectvi.

t'_'LANEK 16

Tato Dohoda nabyva tiyinnosti dnem podpisu.
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Na dOkaz toho zistupci, iadn8 zmocneni svymi ptislusnymi vladami,
podepsali tuto Dohodu.

Dano v Praze, due 15. ledna 1960 ve dvojim vyhotoveni v jazyce ceskdm
a anglickem, piieemi ob6 zneni maji stejnou platnost.

Za vlddu Ceskoslovenske republiky: Za vladu Spojeneho krdlovstvi Velke
Britanie a Severniho Irska:

KAREL STEKL. PAUL GREY.

SEZNAM L1NEK

ODDIL I

Linky, na niche budou provozovdny lety uslanovenjin leteckym dopravnim
podniketn nebo podniky Spojeneho krdlovstvi (obema smery)

Londyn-Praha.

ODDIL 11

Linky, na niche budou provozovany lety ustanovenym leteckym dopravnun
podnikem nebo podniky Ceskoslovenske republiky (obema sm6ry)

Praha-Londyn
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